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NOTA 

Las signaturm de los documentos de las Naciones Unidas se componen de letras 
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un documento de las Naciones llnkias 

Los documento8 del Consejo de Seguridad (sfmbolo S/. . .) se publican normalmente 
en Suplementos trimestrales de las Actas Oficiales del Consejo de Seguri&d La facha del 
documento indka el suplemento en qae aparece o en que se da informacibn sobre 61. 

Laa reaolucionea del Comejo de Seguridad, numeradas según un sistema que se adopt6 
en 1964, se publican en volhnenes anuales de Resoluciones y decisiones del Consejo de 
Seguridad El nuevo sistema, que se empezó a aplicar con efecto retroactivo a las 
resoluciones aprobadas ar?er del lo de enero de 1965, entr6 plenamente en vigor en esa 
fecha. 
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1463a. SESION 

Celebrada en Nueva York, el viunes 24 de enero de 1969, a IRR !O.YO horas 

Presidenfe: Sr. Max JAKOBSON (Finlandia). 

Fresenles: Los representantes de los siguientes Estados: 
Argelia, Colombia, China, Espafla, Estados Unidos de 
Amdrica, Finlandia, Francia, Hungría, Nepal, Pakistán. 
Paraguay, Remo Unido de Gran Bretafia e Irlanda del 
Norte, Senegal, Unión de Repúblicas Socialistas Sovidticas y 
Zambia. 

Orden del dk provisional (S/Agsnda/1463) 

1. Aprobación del orden del día. 

2. Carta, de fecha 9 de enero de 1969, diripida al 
Presidente del Consejo de Seguridad por el Secretario 
General, en que se transmite el texto de la resolución 
2479 (XXHI) de la Asamblea General, de 21 de 
dlcienbre de 1968 (SI8962): 

Nota verbal. de fecha 16 de enero de 1969. diegida al 
Presidente del Consejo de Seguridad por la Misión 
Permanente de la Unión de Repúblicas Socisliatas 
Sovieticas en las Naciones Unidas (S/8967), y nota 
verbal, de fecha 16 de enero de 1969, didgtda al 
Presidenie del Consejo de Seguridad por la Misi6n 
Permanente de EspaAa en las Naciones Unidas (S/8968). 

Exprasiln da simpatla al npraantanta de Argalia 

1. El PRESIDENTE (tmducido del inglps): Antes de pasar 
al orden de.1 día, estoy seguro de que todos los miembros 
del Consejo deseardn unirse a mí para expresar cuPn 
profundamente nos ha entristecido el accidente que sufriú 
nuestro distinguido colega el Embajador Bouattoura. Ruego 
a la delegaci6n de Argelia que tenga a bien transmitir a su 
Gobierno nuestra preocupaci>n y nuestras cordia!es espe- 
ranzas de pronta recuperacibn. 

2. Concedo la palabra al representante del Senegal 

3. Sr. BOI’E (Senegal) (tmducido del fmttcés): Sr. Presi- 
dente, al intervenir mediante una moción de orden, quisiera 
decir, comu usted acaba de confirmarlo, que todos estamos 
enterados de que nuestro colega el Embajador Bouattoura 
ha sido lamentablemente víctima de ,111 accidente y se 
encuentra actualmente hospitnlizado en Nueva York. 

4. Despu% dc !a declaración que usted acaba de hacer, 
Sr. Presidente, quisiera proponer formalmente a nuestros 
colegas que se envíe un telegrarw al Embajador Bouattoura 
para expresarle toda nuestra simpatía a la ve% que nuestros 
deseos por una completa y pronta recuperaci6n. 

5. El PRESIDENTE (traducido del inglk): Agradezco al 
representante del Senegal y propongo que, si no se 
presentan objeciones, se euvie en nombre del Consejo un 
telegrama al Embajador Bouattoura. Me permito suqerir el 
texto siguiente para el telegrama: 

“Con ocasi6n de la primera reuni6n del Consejo de 
Seguridad en el ano 1969, deseo en nombre de todos los 
miembros del Consejo hacerle llegar toda nuestra simpatía 
con motivo del accidente que acaba usted de sufrir y 
presentarle nuestros mejores votos Por un pronto restable- 
chlento.” 

6. Como no se presenta ninguna objecl6n, doy por sentado 
que el Consejo aprueba el envío de este telegrama. 

7. Sr. AZZOUT (Argelia) (tmductio del fiaxh): Mi 
delegaci6n, lo mismo que yo, nos hemos conmovido 
profundamente por los testimonios de simpatía que se nos 
han prodigado con motivo de la dolorosa prueba que la 
familia del Embajador Bouattoura, así como los miembros 
de nuestra misidn, sufren actualmente. Todos nosotros 
esperamos que un pronto restablecimiento permItirtI P 
nuestro Embajador ocupar muy pronto otra vez su lugar 
entre nosotros, y le agradeceré, Sr.Preddente, que se 
convierta en el intérprete de nuestra delegadbn y de la 
famtlia del Embajador Bouattoura para agradecer a todos 
los que nos han ofrecido ayuda y simpatía en esta 
circunstancia y muy en especial aJ Secretario General de 
nuestra Orgamzaci6n, U Thant, y al Embajador Wlggins. 
cuya adstencir ha sido inapreciable. Todos nosotros roga- 
mos a Dios para que el Embajador Bouattoum se resta- 
blezca pronto y no dejaremos de transmitir el telegrama del 
Presidente al Gobierno de la República de Argelia y a los 
parientes del Emhajador Bouattoun. 

A#radJmianto al Raidanta y miambror alkntís dal 
Comjo da Sep.idrd: bmnvanida a las nwvoa miambros 
y al rapmnbnte da IOI Elbdor Unidoa da Amdrka 

8. El PRESIDENTE (naducido del ingfh): Tengo el 
privilegio, en nombre del Consejo, de rendir homenaje a mi 
predecesor en la Prcsidcncia, Embajador Makonnen de 
Etiopía, que dnmnte los últimos días del ano pasado 
presidi6 las. re. ,:r’~rs del Consejo con su competencia y 
elocuencia acostumbradas. En los dos aflos en que Etiopía 
fue miembro del Consejo, contribuyó con sobresalientes 
servicios a la labor del Consejo dc acuerdo con las mejores 
tradiciones de su gran país. 

9. lus cinco miembros salientes del Consejo de Seguridad 
estuvieron representados por un grupo cspccinlmentc distin- 



guido. ademtís del Embajador Makonnen de Etiopía, el 
Embajador Castro de Brasil, el Embajador Ignatieff de 
Canadti, el Embajador Borch de Dinamarca y el Embajador 
Parthasarathi de la India. En nombre del Consejo, les 
transmito nuestro sincero reconocimiento por su contrt- 
buci6n a la labor del Consejo. Han dado un alto ejemplo a 
los que entre nosotros representan a los miembros reciente- 
mente elegidos. 

10. Es de prtlctica que en la primera reunidn del aAo el 
Presidente dB la bienvenida a los nuevos miembros. Como 
ml pais, Finlandia, se encuentra entre ellos, se: ia más 
adecuado que yo dijera en esta ocasión que estoy conven- 
cido de quo los cinco nuevos miembros -Colombia, 
Espafla, Nepal y Zambia, así como Flnlandia - aunque 
representan reglones muy diferentes del mundo, diferentes 
puntos de vista y diferentes lntereses, esttln unidos en su 
deseo de cumplir SJI deber trabajando en nombre de todos 
los miembros de las Naciones Unidas en el mantenimiento 
de la paz y sagurldad Internacionales. 

11. El Embajador Turbay Ayala, de Colombia; el Embaja- 
dor Khatd, de Nepal; el Embajador de Plnlds, de Espafta, y 
cl Embajador Mwaanga, de Zambia, han desempeflado un 
papel prominente en las actívídades de las Naciones Unldas 
y estoy seguro de que el Consejo se beneficiar& con su 
experiencia y dedicacibn . 

12. Quisiera aprovechar esta oportunidad para expresar 
una palabra de bienvenida aI Embajador Yost de Estados 
Unidos, nuevo Representante Permanente de su país, bien 
conocldo para la mayoria de nosotros por la labor que ha 
realizado en su período anterior en las Naciones Unidas. El 
Ubre que acaba de escribir termina con la idea de que es 
hora da comenurr la tarea de fortalecer a 1 ts Naciones 
Unidas. Nos alegramos de que se le haya dado oportunidad 
de participar en esta noble tare.1. 

13. Ahora quisiera hacer una declaración en nombre de mi 
pala, FINLANDIA, que hoy estd representado por primera 
vez en esta mesa. 

14. Como pequefio pais neutral que no ha buscado y 
conseguido la seguddad por medio de alianzas militares o de 
la protecci6n de un grupo de Potencias contra otros, sino 
meJiantc una política extenor destinada a mantenerlo fuera 
de los conflictos y controversias internacionales, Finlandia 
tiene un interCs vital en promover la creación de un orden 
mundial pacffico y radonal, basado en el sistema universal 
de wguddad colectiva establecido en la Carta de las 
Nacloner Un.ldas. La responsabllldad pdncipal por el funcio- 
rumlsnto eficaz de este sistema corresponde aI Consejo de 
Seguridad, brgano supremo de colaboraci6n entre las 
naclones para el mantenlmlento de la paz y la seguddad 
Internacionales. Creemos que Finlandia, como rmembro del 
Consejo de Seguridad, puede aportar In mejor contribución 
posible a esa colaboración siendo fiel de una manera estricta 
y sistemritica a su politica de neutralidad, que, al mismo 
tlcmpo que nos manda abstenernos de tomar partido en las 
disputas entre grandes Potencias, nos permite mantener 
relaciones amistosas con todos los Estados independien- 
temente de la ideología y los alineamientos militares c]uc los 
separan, y así trabajar, siempre que es posible. en pro de la 
cuusa de la conciliación y de la solución pacífica de las 

2 

controversias. Creemos que los Estados neutrales tienen una 
obligación especial, no ~610 para consigo mismos, sino para 
con toda la comunidad internacional, de conducirse con 
objetividad y moderación, a fin de conservar la confianza de 
todos los bandos y con ello la c:+acidad de prestar sus 
servicios pacificadores que requiera la paz y la seguridad 
internacionales. 

15. Animada de este espíritu, Finlandia se esforzará por 
aportar su contribución a la labor del Consejo de Seguridad. 

Aprobacibn del orden da¡ dis 

Carta, da fecha 8 de enero da 1868, dirigida al Presidenta 
del Conrejo de Segurided por el Bacretarlo General, en 
que se transmita el texto da la resolucibn 2478 (XXIII) da 
la Asemblaa General, da 21 da diciembre da 1868 
(S/fJQ62): 
Nota verbal, 

Presidente 
da facha 16 da enero de 1869, dirigida al 
del Consejo da Seguridad por la Misibn 

Parmenente de la Uniln de Repúb3ices Socialistas 
SoviCticas en lar Naciones Unides (Sl6B671, y nota 
verbal, da facha 16 de enero de 1868, dirigida al 
Presidenta del Consejo da Seguridad por la Misión 
Permanente da Espaiía en las Naciones Unidas (SlSB66) 

16. El PRESIDENTE (traducido del inglks): El Consejo de 
Seguridad comenzar8 ahora su examen de la cuestión 
presentada por las delegaciones de la Unión de Repúblicas 
Socialistas Sovidticas y de Espafla en las comunicaciones 
que se han mencionado en el orden del dia que acaba de 
aprobarse. 

17. A este respecto, quisiera seflalar el proyecto de 
resoluci6n presentado por ocho delegaciones y distribuido 
con la signatura S/8976, así como la nota del Secretario 
General sobre las consecuenclas tinancleras, que se ha 
distribuido con la signatura S/8977. 

18. Sr. MALIK (Uni6n de Repúblicas Socialistas Sovi6- 
ticrs) /tmducido del tuso): Quisiera expresar mi gran 
satisfacción por el hecho de que mis colegas y yo tenemos 
hoy el honor de asistir a una sesi6n del Consejo de 
Seguridad que yo Uamaria poco común. Lo es en prlmer 
lugar, por las cuestiones que se debaten y después porque es 
la prlmera vez que los representantes de cinco nuevos 
miembros del Consejo, elegidos en el vigésimo tercer 
psrfodo d+ sesiones de Ir Asamblea General, participan en 
la labor del Consejo. Me parece que los representantes de 
todos los Estados miembros del Consejo de Seguridad, 
tanto los elegidos recientemente como aquellos a quienes 
podríamos llamar veteranos - miembros permanentes y no 
permanentes - convendrán conmigo en que la primera 
sesi6n del Consejo de Seguridad con su uueva composicih, 
al principio de cada aflo, y después del período ordinario de 
sesiones de la Asamblea General, despierta siempre un gran 
interbs; no deja jam;is de hacernos pensar en el powenir y 
despierta naturalmente cl deseo de que la labor corniln de 
los antiguos y nuevos miembros del Consejo de Seguridad se 
desarrolle en un clima de armonía, contribuya al logro de 
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los objetivos elevados que el Consejo se ha fijado y resuelva 
los problemas importantes que se le plantean de confor- 
midad con la Carta de las Kaciones Unidas. 

19. Esperamos que quienes hoy ocupan por primera vez su 
puesto en esta mesa experimenten tambien el deseo de 
participar plenamente en nuestra labor común y de contri- 
buir al examen y al arreglo en común de las cuestiones de 
que se encarga el Consejo de Seguridad en lo concerniente 
al mantenimiento y fortalecimiento de la psz y la seguridad 
internacionales. 

20. Vemos que también aque!ios para quienes est;i seai6n 
del Consejo de Seguddad eS!d lejos de ser la primen a la 
que asisten desean evidentemente conocer mejor a sus 
nuevos colegas y cooperar con ellos en esta noble tarea. 

21. La delegación soviética qutsiera felicitar skrceramente 
a todos los nuevos representantes en el Consejo de 
Seguddad y desearles pleno Cxito en nuestra labor comdn 
en el Consejo de Seguridad, cuya composici6n se ha 
ampliado con respecto a apios anteriores. 

22. En esta sesión no podemos dejar de seflalar otro 
acontecimiento. Esta sesión del Consejo de Seguridad es la 
primera en que toma parte el representante del nuevo 
gobierno de un Estado miembro permanente del Consejo de 
Seguridad: los Estados Unidos de AmCrica. Por supuesto, el 
Embajador Yost no es un recién llegado a las Naciones 
Unidas ni al Consejo de Seguridad. Pero para 61 comu para 
nosotros lo nuevo es que está: ahora aquf como represen- 
tante permanente de su pafs en las Naciones Unidas y en el 
Consejo de Seguridad. 

23. Tambi6n a 61 le deseamos pleno Cxtto y expresamos la 
esperanza de que su gran experiencia, su vasta erudición, su 
conocimiento de los problemas internacionales - y especial- 
mente del problema que desde hace cierto tiempo y todavía 
hoy retiene nuts la atención del Conse]o de Seguridad, del 
Secretario General de las Naciones Unidss y de la opinión 
pública del mundo entero - todas esas cualidades contri- 
buyen al Éxito de nuestros esfuerzos comunes para hallar 
los medios concretos de resolver el problema que he aludido 
y todos los otros problemas planteados o que puedan 
plantearse en el Consejo de Seguridad. 

24. La delegación soviética tiene especial satisfaccibn en 
darle la bienvenida, Sr. Presidente, pues Ud. representa a un 
país amigo y vecino al que la Uni6n Sovibtica estd ligado 
por estrechos lazos y por relaciones de buena vecindad, país 
cuya contrtbución a la causa del entendin?lento mutuo y la 
cooperación tnt~macionales aprectamos altamente. 

25. No ka pasado mucho tiempo desde que su pafs fue 
elegido miembro del Consejo de Segundad. Pero usted goza 
ya de la confianza plena y de los poderes necesarios para 
dirigir la labor de este 6rgano de las Naciones Unidas que, 
dentro del sistema de esta Organización, asume la responsa- 
bilidad primordial del mantenimiento de la paz y la 
seguridad internacionales. No dudamos de que su rica 
experiencia, su buena voluntad, su tacto bien conocido en 
las Naciones Unidas y su gran habilidad para hallar vías de 
entendimiento y establecer contactos oticiales y personales 
ccn los representantes de otros países, todo ello es garantía 

de que usted sabrá desempeflar perfectamente esta tarea 
difícil pero sumamente honrosa y de tanta responsabilidad. 
l.c desearnos sinceramente Cxito en esta labor. 

26. Lamentamos profundamente que la sesibn de hoy del 
Consejo de Seguridad se vea empanada por la ausencia del 
Embajador Bouattoura. representante de Argelia, nuestro 
amigo y colega en la lucha común por fortalecer la paz, 
impedir la agresión y desarrollar la amistad y la cooparación 
entre los pueblos. Le deseamos muy sinceramente un 
pronto y completo restablecimiento 

27. El Consejo dc Seguridad se reúne hoy para examinar 
una cuestión un tanto inusitada. No ae trata de un peligroso 
conflicto internacional ni de una dtsputa entre Estados que 
ponga en peligro la paz y la segúridad internacionales, 
cuestiones de que a menudo debe ocuparse el Consejo de 
Seguridad en razbn de la responsabUidad del mantenimtento 
de la paz que le hnpone la Carta de las Naciones Unidas. El 
Consejo de Seguddad examlna hoy una cuesti6n relativa a 
su propia actividad, es decir, la cuesti6n de procedhnlento 
de la ktclusión del ruso y del español entre los idiomas de 
trabajo del Consejo de Seguridad. 

28. Pero aunque en este caso se trata simplemente de una 
cuestión de procedimiento, nadie se atrevería, creo, a 
discutir que la cuestión que figura en el orden del día de la 
sesi6n de hoy tiene una gran importancia no ~610 prictica 
sino tambien polftica. La soluci6n de esta cuestión permi- 
tird perfeccionar el mecanismo de trabajo del Consejo de 
Seguridad, mejorar su funcionamiento y, por lo tanto, 
facilitar la cooperación entre LOS miembros del Consejo. 

29. Puede asegurarse que ello tendra un efecto bentfico y 
poslüvo en la capacidad del Consejo de Segurtdad para 
cumplir las importantes tareas que le asigna la Carta. 

30. Za el vtgdatmo tercer parlodo de sesiones que acaba de 
terminar, la Asamblea General aprob6 por una enorme 
mayorfa la conocida resolución sobre la inclusI5t del ruso 
entre loa idiomaa de tnbajo de la Asamblea General. Como 
es sabido, en la misma maoluci6n la Asamblea General 
expred el deseo de que el ruso fuera incluido entre los 
idiomas de trabajo del Consejo de Seguridad. 

31. Zse deseo de la Asamblea refleja el de un gran número 
de Estados Miembros dt ,ds Nactones Unidas que mpre- 
sentan a todos los ststemar sociales del mundo y a todas las 
regiones geogrlflcas fundamentales del globo terrdqueo. 

32. Al abogar a favor de la incluriln del ruso entre los 
idiomas de trabajo del Consejo de Seguridad, los npresen- 
tantes de muchoa Estados Miembros han aettalado en el 
curso de los debates de Ir Asamblea General que Ir lengua 
runa ha Ilegrdo a ser un importante medio de co:nunkaci6n 
entre los Estados y los pueblos, que aporta y seguirA 
aportando una gran contribución a la civilizaci6n mundial y 
que cl 1us0 cs una de las lenguas principales en la literatura 
contemporánea en una amplísima gama de actividades 
científicas, t6cnicas y culturales. El ruso se utiliza no sólo 
en la tierra sino también en el espacio ultraterrestre. Si 
tomamos una sola esfera de la actividad humana directa- 
mente relacionadn con la labor de las Naciones Unidas. es 
decir, la esfera de las relaciones internacionales y de la 



diplomacia. no podcmos desconocer el hecho de que la 
lengua rusa es utllizada en el sistema dc las Naciones Unidas 
por los representantes de paises que cuentan con unos 300 
ntblonas de habitantes y que es hablada por los represen- 
tantes de varios Estados Miembros de Europa, Africa, Asia e 
inclu8u, al parocor ahora, do Amárica Latina. 

33. Todo esto muestra hasta que punto es importante y 
ÚtU para ta cuoporación internacional inc!ilir el ruso entre 
los idiomas de trabajo del Consejo de Seguridad. y hasta 
qu6 punto facilitsrrl la parttcipacibn en la labor del Consejo 
tanto de aquollos que representan a Estndos miembros del 
Consojo do Sogurtdad. como do aquollos quo son invitados a 
tomar adento a la mesa. del Consojo para discutir cuestiono8 
Importamos quo afectan los intereses do diferentes Estados. 

34. Dosdc la tribuna de la Asamblea General se ha uicho 
tambián que 01 ruso os la lengua do un pafs que ha aportado 
una considerable contribucldn a IR croacl6n de las Naciones 
Unidas. do un pafs que os miembro permanente del Consejo 
do Seguridad dosdo la fundacldn misma de la Organlzaci6n, 
do un pals quo so esfuerza incansablemente por transformar 
a la Organizacl6n en un 0tTcaz Instrumento para la 
conaolldaclón de la paz y la seguridad internaclonales, de un 
pofo que no cosa de apoyar a los pueblos er. su lucha por la 
Ubortad y 1s indopendencIa y contra cl coloniahsmo y 01 
reci8mo. 

35. Pormftame. Sr. Presidente, softalar con toda modestia 
quo. a nuortro ]UiciO, osas palabtas se justit¡catI, pues 1a 
UnlOn Soviética procura de manera incesante y consocuento 
hacer todo lo que de ella deponde para fortalecer las 
Naciones Unidas sobro la base do la estricta observancia de 
la Certs. 

36. El ruso 08 la lengua do V. 1. Lonin - el centenario de 
su naclmlonto aori celebrado on 1970 -, qulon proclam6 
tus nobles principios do la paz entre loa Estados, de la Ilbro 
dotomtlnac!6n de loa pueblos y do la Igualdad do derechos 
de todas las niclonos. Ea la lengua de Chichorín, do Lltvbtov 
y do otros dlplomdtlwr y sabios omlnontos do la Uni6n 
Sovl6th. qulonor han Izado muy alto en el concierto 
intomac¿onal la bandera do In paz, do la cooxl8toncia 
pmcffkr, del doaanno, do In dlstonai6n Intemnclonal y do la 
eooporocibn antro Jo8 Estados. Esta lengua puodo y dobo 
eonvortlno por derecho en uno do los hltomaa do traba]0 
dol Conaojo do Seguridad, brgano que, on virtud de la Carta 
do loo Naoionor Unldu, dobo volar pertnutontomonto por el 
nuntonlmionto do IJ paa y.lr aoguddad Internacionales. 

37. Al abogar mauoltamonte por Ir Inclual6n del ruso entre 
loa Idiomaa do trabajo del Consojo do Seguridad, In Uni6n 
Sovlbík4 no ha tmtado ni trata do obtonor prtvilogios 
oogwlalor y un~tonloa. Comprendemos y mspotrmoa loa 
intomaoa do atror Eatador o grupos do Eatodos en la 
cuestión de los idiomas de trabajo de1 Consejo de Segu- 
ridad. Justamente por cllo la delegaci6n sovietica apoyó sin 
vacilar, en et vigésimo tercer período de sesiones dc la 
Asamblea General, la propuesla fendientc a incluir tambidn 
al espanol entre los idiomas de trabajo del Consejo de 
Seguridad pw ser cl idioma principal de un gran número de 
Estados Miembros de las Naciones Unidas. 

38. Y hoy, al proponer la inclusión del ruso entre los 
idiomas de lrdbajo del Conseju de Seguridad, proponemos 
que se incluya tambien al idioma espanol.. 

39. Por todo lo dicho, la delegación sovibtica tiene el 
honor de presentar oficialmente al Consejo de Seguridad un 
proyecto de resolución patrocinado por ocho paises 
-- Argelia, Colombia, Espafta, Hungria. Pakistdn. Senegal, 
Uni6n Sovi6ticn y Zambia - sobre la inclusl6n del ruso y 
dol espaflol entro los idiomas de trabajo del Consejo de 
Seguridad [documento S]8976]. 

40. En oso proyecto de resoluci6n como en la mencionada 
rosoluci6n de la Asamblea General, se dice que el uso de 
varios Idiomas por tas Naciones Unidas roprosonta un 
enriquecimiento y un medio de alcanzar los objetivos 
tljados por la Carta de las Naclones Unidas. 

41. El proyecto de resoluci6n contiene un parrafo claro y 
simple en la parte dispositiva, según el cual el Consejo de 
Soguridnd docidc incluir el ospanol y el ruso entro 10s 
idlomas de trabajo del Consejo do Sogurldad y. en este 
sontldo, modiftcar los artfculns 41, 42. 43 y 44 del 
reglamento provisional do1 Consejo de Seguridad. En el 
anexo al proyecto de resolución tlgura un nuevo texto de 
osos articulas. las enmiendas propuestas a los artfctdos 41, 
42. 43 y 44 del reglamento provisional del LomoJo de 
Seguridad rotlojsn el aumento dol número de Idiomas de 
trabajo dol Consejo y no Introducen ninguna otra moditl- 
cacl6n on el reglamento. Estimamos que el reglamento debe 
ser objeto ~610 de las enmiendas que son indispensables. 
Huelga decir que tal moditIcaci6n del reglamento del 
Consejo do Sogurtdad no afoctaria en modo alguno la 
pr8ctLa actualmente ostabloclda en lo cuncorniente a la 
interpretación simultánea do todas las intorvonclones en 
todos los idiomas 08ChdOS. 

42. Sabemos que en SI curso de las consultas que 
procedloron a la actual soslón do1 Consejo do Seguridad, 
algunas delogacionos plantearon 1s cuostldn de si, on vista de 
la ampliaci6n del número do idiomas de trabajo del Consejo 
do Seguridad, no lerfa nocosado mcdiflcar o porfocdonar la 
prdctlca establecida para la Intorpmtaclón conaocutlva de las 
intorvonclonoa do los representantes do los Eatados rniem- 
bros en al Consejo do Segurtdad. 

43. A ]ulclo do la dologaclbn sovidtlca, la respuesta a esta 
pregunta ~410 puede darse temendo en cuanto la oxpodoncla 
ultorlor de loa trabajos del Consejo de Soguddad y que sorfa 
prematuro o inoportuno introducir ahora cualquier btnova- 
c16n en la prdctica oatrbloclda. 

44. Por ultlmo, la dologaci6n sovi6tlca quisiera oxprosar la 
ospomnu do que todos los miembroa del Conaojo de 
Soguridsd, movidos por el afdn de robustecer y oxpandir 
aún mds el ontondbnlanto y Ir cooporacidn on el Conaojo, 
spoyr undnlmemonto el proyecto do mscrlucibn relativo a la 
includ6n del ruso y del ospeftol entro lo8 Idiomas de trabajo 
del Consejo de Seguridad. 

45. Renuncio a la irrterprctación consecutiva ccn las 
reservas del caso. 

46. Sr. DE PINIES (Espafla): Sr. Presidente: Por primera 
vez mi delegación va a participar en las tareas del Consejo 
de Seguridad, despues de haber sido clcgido mi país por la 
Asamblea Gcncral para tan importante puesto. Vayan en 
estas prirncras palabras mías un saludo para todos los 
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miembros de este Consejo, y muy especialmente al Embaja- 
dor de Argelia, mi ilustre umigo el Embajador Bouettoure, 
por quien elevamos nuestras preces para que logre un* total 
mwperaci6n y podamos contar con su valiosa ayuda. 

47. Qulsiere aprovechar esta ocasión pera felicitar a usted, 
Sr. Presidente, como motivo de haber sido elegido Finlandia 
como miembro de este alto drgano, dAndose al par la feliz 
circunsklwia de que le corresponda a usted presidir la 
pdmera seslbn de este período que iniciamos hoy. Su 
competencia, su sentido de responsab’lidad y su simpatla 
personal, son augurios felices en el momento de inicinr 
nuestros trabajos. 

48. Mi delegacl6n desea tambibn fellcltar a los represen- 
tantes de Colombia, Zambia y Nepal, que nos acompaflan 
en esta incorporackm a lus tareas del ConsaJo de Segurid*d 
y no quiero dejar de seflalar la especial satisfacción que le 
produce el verse acompafluda en tan seflalada ocasión por 
dos paises de habla espal!ola, a los que se slente unida por 
tantos lazos. 

49. Asimismo, quiero agradecer al representante de la 
Unlón SovIAtica la cordial bienvenida que ha extendido a 
los nuevos miembros de este Cunsejo. Y por ml pcrte 
tambldn quiero saludar al Embajador de los Estados Unidos, 
Sr. Yost, a quion ya hemos conocldo en el pasado, y le 
congratulamos por haber sido exaltado a tan Importrnte 
puesto. 

50. Al comontar ahora, brevemente, el espíritu con el que 
mil pafs llega e este puesto, no puedo por menos, que 
recordar c6mo desde el ingreso de Espolio en esta Organi- 
zación la delegaci6n de mi país siempre se ha esfc>rzado por 
trebolar en defensa dr los ideales do la Carta, procurando en 
todo momento reforzar la autoridad do la Organización, así 
como dar flel cumplimiento a sus resoluciones o decisiones. 

5 1. L-ejanos están ya los aflos en que tanto la Asamblea 
General como este Consejo debfan actuar con un carActer 
restringido dado el número limitado de sus miembros. Las 
clrcunstancles hist6dcas del momento en que le Organi- 
zscldn fue creada Impusieron 1Iml:aciones Injustas que se 
han ido en parte superando. Afortunadamente, tamblCn 10 
mentalidad de aquellos anos he evoluclonedo. permitiendo 
que la corriente descolonlzadora haya abierto las puertas de 
este Organización a nuevos pueblos y nuevas ideas. 

52. La Organizaci6n. concebida idealmente como univer- 
sal, edolecla, sin embargo, en sus comierlzos, de numerosos 
defectos. Hoy feriemos le fortuna de comprobar que. 
algunos de los erroma de entonces han sido corregidos. que 
ciertas injuaticlas fueron supsrades y que millones de 
hombrer han conwguldo hacer oir su voz a travts de la 
incorporecibn de mAs de 70 Estados. Si nuestra Organi- 
zncibn no es aún perfecta, es. sin embargo, evidentemente 
más representativa y mAs justa que la inicial, y CSIIS dos 
caracteristicns creo son esenciales cuando consideremos cl 
valor que puedan tenor nuestras dciibcrnciones y mlestras 
eventuales decisiones. 

53. El espírilu q”c permitiú en 1955 la admisi6n del 
famoso “paquete” de Estados qoc entonces hlgrzsamos cn 
esta Organización es una pruche dc que el compromiso ea 

siempre posible El hecho de que dos de aquellos Estados 
ocupen hoy por primera vez sendos puestos en este Consejo 
es un argumento adicional en favor de que todas los paises 
amantes de la paz que se comprometan al respeto de las 
reglas de la Organizaci6n deben ser admitidos, para conse- 
guir asi para ella un autAntlco carActer umversal. 

54. Graves son los problemas que, por su propla natura- 
leza, habremos do considerar en los pr6ximos dos alIos. 
Frente a ellos, fuerzn cuales fueren. mi psis astA dispuesto 6 
considerarlos siempre a la luz de los más rlgurosos prin- 
ciplos de la equidad y de la justicia. Al hacerlo así, no harA 
mAs que intentar ser Re1 a una tradlci6n secular que arrancn 
preclsamente, y quiere subrayarlo, en el momento hlst6dco 
en que su poder material fue mayor. Por razones dticas y 
porque la tradicl6n internacionalista de la escuela espefloln 
dc Salamanca y AlcalA así nos lo impone, la delegacl6n 
espaflola estarA siempre dispuesta a esc Jchar las razones de 
10 Justicia y a tratar do imponer las obligaclones que se 
Totlven do la aceptacl6n voluntaria de la Carta, que todos 
los Estados Miembros han hecho expresamente. En un 
mundo de Intereses encontrados y de conflictos agudos no 
queda otra alternativa, frente ala tragedia de una catAstrofe 
mundial, que la aplIcaci6n estricta del derecho y el respeto 
riguroso a los princlpios de la Carta. 

55. MI país comprende bten que oxisten razones que 
pueden aconsejar determinados privilegios en favor dc otros 
Estadoa con intereses mAs extendidos: en cualquier caso, 
todos hemos aceptado formalmente esos privilegios. pero 
justo serA tambldn que al reconocerlos recordemos a los 
beneflciedos de le responsablllded acrecida que ellos com- 
parten y 1s imperiosa necesidad en que se encuentran de 
respetar a su vez, cuando el privilegio no estA en juego, la 
opini6n de la mayorla reflejada en las msolucionss de la 
Asamblea General. S61o asf puede ftincionar el delicado 
mecanismo de equilibrios que instituye la Carta para 
salvaguardar la paz y la seguridad. 

56. Mi delegacibn ofrece desde ahora la kme promesa de 
consagrarse por entero a la grave msponabilidad contraida 
al aceptar este puesto. Seremos siempre paladines de toda 
causa justa, y cuantos acudan a nosotros, sin distinción de 
paises antiguos o mwos, de 6ste o de aquel continente, o 
de aquélla o osotra cr‘nvicci6n política, encontrarAn en 
nosotros el amigo dispuestck a tratar do encontrar soluciones 
negociadas que puedan dar ntin del principio de justicia 
que ha de inspirar nuestras actuaciones. En último extremo, 
la idea que nos gula es tratar de prestar un servicio, al 
alcance de nuestras posibüldedes, a la paz y a la seguridad 
internacionales. 

57. Qulden referirrn~ ahora, muy brevemente, al proyecto 
de resoh1ci6n que tenerlos an:e nosotros /S/8916/ y que se 
mfiem al empleo por este Consejo, como idioma de trabajo. 
del espaflol y el ~UJ¡J. Con independencia de la satisfacción 
con que mi dclegcci6n contempla esa resolución por 
woncs obvias, qlsicra cn el terreno de la mayor objoti- 
vidad subrayar cómo estas dos lenguas cspailol y ruso , 
que son habladas por muchos millones de hombres - y el 
espatIo en 2 1 paíse; y que han constituido, a lo largo de 
la historia, vinculos importantes para la creación literaria, 
científica, filosúfic~, ctcdtern, plledo” suponer clemcntos 
considernblcs al se,vicio de los objetivos que la Carta senala 



y da las obligaciones que todos los aquí pmscntes hemos 
asumido. Ampliar los instrumentos al servicio de la paz. a 
un coste mlativsmente moderada. es, en opinión de mi 
dalrgclón, una auténtica t!portaci& que este Consejo 
puede mrllur. Por eatas razones, mi dslegacibn espera un 
voto unlnlme on favor drl proyecto de rosolwi6n que on 
uni6n de siotc pabs se honra cn copatrochtar. 

58. Sr. CSATORDAY (República Popular Hdngarn) /tru- 
ditcldo del ruso/: Sr. Presidente. permítama en esta primero 
sesl6n del Consajo de Sogurldad en 1969, saludarle como 
Presldente del Consejo durante este mes y trmbldn como 
represantanta do un pals hermano, Flnlandla, nuevo miani- 
bro del Consejo de Seguridad. Lsa rehclonas ontra nuestros 
dos palses son cada dfa mét estrechas; ello se expllcn no 
s6lo por nuortro comdn asfuerzn en pro del mantenhnlento 
da la paz y In seguridad en Europs, slno tambldn por los 
vlnctdor etpociahs que crean un parentesco btnlco y 
UngUlstlco. Esperamos que nuestra colaboración con usted 
san fiuctlfera y estamos seguros de que sut notables 
curdldades personales que todos conocomos desempa!tarrIn 
un grnn papel en osta labor. Lo deseo mucho BxIto en el 
cargo de PresIdante y an tu ulterior partlclpaci6n eu los 
trabajos dol Consejo. 

59. Es para mi muy ngrsdsble dar unu cordial blenvanlda a 
los mprasentantor de Nepal y Zambia, Lls Embajsdnret 
Khatrl y Mwasnga. La cleccl6n de csos pais ‘s para el 
Conse]o de Sagurldad es prueba elocuente de la alta estima 
en que los Mlembros de nuestra Orgnnlzncl6n tlanen a los 
onìlnentos representantes de Aala y Africa. Mamos convcn- 
cldos de quG lat delegaclones do Nepml y do Zambia van a 
tmbnjar en al Consejo por el mantanlmlsnto de la paz y In 
seguridad con el mismo dasMerCo con que lo han hecho en 
otros brganor de los Naclonas Unidat. 

60. Puado asegurarloa que en asta actlvldad podrán ccntar 
siempre con la slmpatin y la coopcraci6n de la dalegaci6n 
de Hungrla. 

61, Entre los nuevos mlOtIIbrO8 del Consejo se encuentran 
tambMn los mpresentantot de Colombia y de B-spafio. los 
Embajadores Tukmy jJyala y de PIn& s quiones doy la 
bbnvenidr en nombm de Ir dalcgrci6n de Hungrfa. a la VOZ 
que les expreso In esperanza de que podamos aunar nuostros 
etfuerzos en la bdsqueda de una soluci6n a las controvonias 
lntemrcionn~et 

62. Qubro aprovechar esta ocas16n para expresar mi 
mconoclmbnto a los colegas que. al expirar eI mandato de 
sus prisas al tlnd do 1968. han debido dejsr cl Consejo de 
Sguddrd. Guardar4 sbmpre un grato recuerdo de nuestra 
coopracMn con los mpmwntrntes del Bmsll, Dtnrmuca, 
Etiopla, la Indis y el Canadi. 

63. En nombre de la delc8wión dc Hungrín saludo al 
Embajador Cherlcs Yost, nuevo rcpresontnrttc de los Estn- 
dos Unidos dc Amdricu. El Embajsdor Yost no ncccsitn 
prcscntución, Todos respetan sus notables dotas diplomQ- 
ticas y su vristn oxpcrioncin. Ouicro asegurarlo que ostimos 
dispuestos a cooperar con 61 pnm resolver los problcmns 
intemsclonoles en cl Consejo de Seguridad lo mismo que 
hemos cooporc-do con su predecesor cn inlcr8s do la paz y la 
soguridod. 

64. Sr. Prcsidontc, nos asociamos al pesar que ha cxpre- 
sado con motivo de la ausencia de nuestro querido amigo, el 
Embajador Teflk ttouattoura. quien está gravcmcntc enfer- 
mo. Queremos expresar nucstru simpatía H la dalogación de 
Argelia y esperamos que cl Emba]rdor Bouattourn se 
restablezca pronto y pueda continuar sus útiles y fructlferas 
actlvldadas en pro do la paz y la cooperaclón Intorna- 
cionalcs. 

65. Esta sesI6n del Consejo de Seguridad ha sido convo- 
coda P pet¡cWn de la Uni6n Sovidticn y de Espafla parn 
examinar la propuesta de la Asamblea General concernlcnto 
P In Inclusidn del ruso y del cspnflol entre los Idiomas de 
trabajo del Consejo de Saguddad. En su resolUcl6n 
2479 (XXIII), del ‘LI de diciembre de 1968, nprobada por 
una abrumadora mayoría, la Asnmblaa General dio su 
nprobnci6n a esa propuesta y pide rl Secretario Genornl que 
transmita d!chu rosoluci6n al Consejo de Seguridad. Lu 
delegaclbn do Hungrfa consldora que la propuaatn de la 
Asamblan General oxlgo con rwtin unn dccisl6n Inmediata 
por parte del Consejo. Esas dos lenguas son ya lenguns 
oficiales del Consejo de Seguridad. Er, ruso y en espaflol se 
han escrito obras maestras de la Hternttua mundial. Ambas 
lenguas se caractarlzan por la riqueza de metlces que 
pueden expresar. Son hnbladna en muchos pnfsos del 
mundo. En numorosot pabos, la lengua materna os nl ruso o 
cl aspallol y osa8 lenguas se omplaan para las rciaciones 
Internacionales en gran parte dol mundo. Por lo monos un 
tercio de los miembros del Consejo de Seguridad utlllzan 
wns lengw en su trabajo. 

66. Mi dclegaci6n estima que esos hechos son muy 
elocuentes. La dslsgaclón de tlungria, cuyn lengua, al igual 
que la suya, Sr. Presidente, no tiene por desgracla, la nwnc 
Importuncla Intemscional, apoya rcsuoltamentc la pro- 
puoita de la Asamblea General y estd dispuesta a vota: s 
favor del proyecto de resoluci6n S/8976. 

67. Esperamos que este proyecto de resolucldn, el primero 
do esta nuevo Mo. obtenga el apoyo un8nime del Consejo 
de Seguridad. 

68. Sr. BERARD (Francia) (rmducido del jhwctb): 
Sr. Presidente. cate afta de 1969 comienza bajo los mejores 
ausplcios, yn que han recaldo en Ud. el honor y la 
responsabilidad de dirigir los prlmcros debates de nuestro 
nuevo Consejo. 

69. Todos conocemos sus condiciones de diplomdtico y 
experiencia en las Nncloncr Unidas. Hemos apreclndo, en 
repetidas ocasiones, su inteligencia. lealtad y camaradería. 
Estamos seguros que ssbr8 guiar nuestras labores en el 
conecto sentido, s&dendo asl el camino venturosamente 
trazado por el representante de Etiopia, su predecesor en la 
prcsidencla del Comejo. 

70. Tcncmos igualrncnte el plucer dc saludar en Ud. nI 
rcprosentnnte dc un país con el que Fnncln. como lo 
testlflca la reciente visita n Pnrfs del Prcsidento de In 
República Finlnndcaa. mantiene rclnciones de sólidn y 
vcrdndcra amistnd y tenemos el placer de dnr In I+nvenidn 
II su pals en el seno de nuestro Consejo. 

71. !  amos tnmbidn In bieuvenide al St. Chnrlcs Yost. 
colega y nmigo de mucho liompo. cuyos sólidos y preciosos 
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conocimientos en asuntos internacionales y cualidades 
excepcionales dc diplomdtico; lealtad y perspicacia en las 
ndguciacioncs y Bdelidad en la amistad son ya conocidas de 
much de nosotros. Damos tambic(n 1a bienvenida al 
representante de Esparla, ñgura bien conocida en las 
Naciones Unidas, y a los representantes de Columbia, Nepal 
y Zambia, con los cuales mi dclcgacicin estri segura de 
establecer una cooperación eficaz. 

72. Este espíritu de cooperación, que debe inspirar a los 
miembros del Consejo de Seguridad, ha animado a las 
delegaciones del Canada, Dinamarca, Hrasii y Etiopía 
durante los dos aflos que hemos trabajado juntos. Los 
felicito sinceramente. 

73. Por último, ti:seo expresara la dclegacibn de Argelia la 
manera en que la delegacion francesa comparte las inquie- 
tudes que le inspiran el estado de salud de su jefe, el 
Embajador Bouattoura, y Ic ruega transmitir a nuestro 
colega, sometido a pruebas tan brutales, y a su joven esposa, 
la expreri6n de nuestra mas calurosa simpatia. 

74. Con respecto al tema inscrito en nuestro orden del día, 
ser8 muy breve. Las cartas que nos han sido distribuidas, 
proveniantos de los representantes permanentes de In Union 
Sovletica y de Bspafla, se reBeren a la resoluciún 
2479(XXIII) de la Asamblea Seueral. La delegación 
francesa votó a favor de esta reso!ucion y no cree necesario 
extenderse demasiado acerca de sus meritos. El espaflol es 
idioma oficial de 21 Estodos de Europa, Amdrica Latina, 
Asia y Africa; igualmente lo hablan comunidades activas de 
otros palses. En las Naciones Unidas, muchas delegaciones 
se expresan en esta lengua tan rica y tan vsrisda, que he 
tenido oportunidad de apreciar desde la dpcca lejan:, en que 
yo era miembro de la Casa de Velázquez de Madrid. 

75. La adopción de este nuevo idiomn de trabajo por 
nuestro Consejo, sera resultado lógico de los trabajos y las 
recomendaciones de la Asamblea Genersl e interpretara la 
voluntad de sus miembros de dar a sus debates un alcance y 
un público aún mas grandes. 

76. Lo mismo se puede decir del ruso. Aunque es cierto 
que en las Naciones Unidas lo hablan cocas delegaciones, 
representa un ins:rumento particularm.mte apreciado de 
cultura y civilizaci6n. 

77. Por lo tanto, mi delegacián se ps.onunciará a favor del 
proyecto dc resoiuci6n presentado por las delegaciones de 
Argelia, Colombia, Espana. Hungrfa, Pakistán, Scnegat. 
Unión de Repúblicas Socialistas SoviCticas y Zambia. 

78. Sir LesBe CLASS (Remo Unido): 7’hunk you, 
Mr. President. MeKi. Monsieur le Frésident. Bhgadaryu vas. 
Gospodin ñedsedatiel. Gracias, Sr. Presidente. 

79. (Traducido del úigltis): Primero, expresare la profunda 
prcocupacion y simpntia dc mi dclcgación por nuestro 
hermano, et representante de Ar8cha. 

RO. A continuacidn, le doy la bienvenida en calidad de 
r’;tisi:lcnte. Cuando llegué hace dos anos, pedía nlis amigos 
que me diersn listas de personas que renlmentr compren- 
dlsen a ias Naciones ’ r. idas y que tuviesen cl criterio mds 

juicioso de nuestros asuntos. Su nombre estaba en todas las 
listas que me dieron. Tenemos gran confianza en usted y un 
gran placer en darle la bienvenida. 

HI. Dese« también asociar a mi delegación a los elogios 
que Ud. ha hecho de nuestro respctadísimo colega, su 
predecesor, Sr. Makonnen y a todos los compafleros que 
hun !rabajado con nosotros los últimos dar aflor. 

82. Permítame asimismo, en nombre de mi delegactbn. dar 
la bienvenida a los representantes de los paises que se han 
unido a nosotros: Espafía, Nepal, su pofs, Sr. Presldente, 
Colombia y Zambia. Son países que contribuirán particular- 
mente a nuestra labor, y estamos a la expectativa de 
trabajar con ellos en la mutua tarea de buscar la paz y la 
seguridad. 

83. Por último, prmitaseme aîladir una palabra personal y 
calurosa de bienvenlda a mi vecino,,Embajador Yost. 

84. Mi delegación comprende muy bien cl natural deseo de 
aquellos cuya lengua materna es el ruso o el espaflol de verla 
convertida en idioma de trabajo del Consejo. Son dos 
idiomas grandes, ricos y hermosos, y humana y cultural- 
mente no podemos slno dar !s blenvenida a la adlcion del 
idioma de Tolstoi y de Cervantes al de Shakespeare y de 
Voltaire. 

85. Sln embargo, en las salvedsdes que tenemos influyen 
las normas mis bien ordinarias y terrenales de practicabi- 
lidad y eficacia. Fn pocas palabras, la prueba de la 
necesidad de adoptar otro idioma de trabajo conshte en 
saber hasta que punto ello actierara nuestras labores. Lo 
que necesitamos es el mLtodo mas rapido, simple y barato 
de comunlcaci6n Internacional. Tal vez un dfa, sin el 
oraullc del idioma nacional, aprendamos todos un segundo 
Idioma ccmún. Si los pueblos del mundo comunicaran en 
un solo idioma internacional, lo asequible seria illmltado. 
Empleando las palabras del Antlguo Testamentor, al hablar 
de los dfas anteriores ala Torre de Babel: “El pueblo es uno 
solo y tiene un solo Idiorla . . . y ahora, nada de lo que 
tenían imaginado se les limitara.” 

86. En la opinión de mi delegación, la multiplicidad de 
idiomas de trabajo no conduce a la eficacia de la Organi- 
zaci6n, ni representa el mejor empleo de nuestros Ilmitados 
recursos Bnsncieros. Esa continúa slendo nuestra oplnlbn. 
Y no consideramos que la dtcist6n dt aumentar los idiomas 
de traba]0 del Consejo debe tomarse de precedente. En 
efecto, pienso algunas veces que tn vtz de ser elocuentes en 
cuatro idiomas de trabajo, hariamos mejor en emulsr al 
Conde Moltke, de quien se decfa que era “silencioso en 
slett idlomas”. 

87. MI delegaci6n esta tamblln preocupada por la posibl- 
ltdad de que al aplicar cuatro Idlomas de trabajo a un 
reglamento antlcuado podrían surgir impdimentos a la 
labor del propio Consejo. Creo que las delegaciones de la 
Unión Sovibtisa y de Espana conocen tambien estos 
peligros, y trahi&r;in con el Consejo Para evitarlos. 

88. Mi dclcgaci6n ha iomado nota cuidadosamente de las 
opiniones de In mayoría de los miembros de In Or8anr- 



zación, segtin se expresó en la votaci6n sobre la resolución 
2479 (xX111) de la Asamblea General, es decir, que en cl 
caso del Consejo de Seguridad es conveniente incluir al ruso 
y al espafiol en:re los idiomas de trabajo. 

89. Pese a nuestras dudas y reservas, votammos por el 
proyecto de resolución S/8976, y rendimos tributo de 
admiraci6n a dos Idlomas esplbndldos, que reflejan el genio 
de dos grandes pueblos y civilizaciones. 

90. Finalmente, este proyecto de resolución debe haber 
nos recordado a todos el grado hasta el cual, en este 
Consejo asi como en otros hrganos de las Naciones Unidas, 
deptndamos del dedicado grupo de interpretes y traduc- 
toros. Sin sua servicios nos verfamos imposibilitados, sea 
cual fuore el número de idiomas de trabajo. Considerando 
las di8cultades y la celeridad con que trabajan, su rendi- 
miento es en efecto muy alto. Tengo el placer de 
aprovechar este oportunidad de encomiarlos. 

91. Sr. SOLANO LOPEZ (Paraguay): Sr. Presidente: Mis 
primeras palabras son para extenderle a usted nuestras mas 
cordiales felicitaciones por la asunción a la Presidencia de 
este Consejo. Tenemos la mds completa conflanza en que 
usted conducird nuestras deliberaciones con el tacto, con la 
lhtatracl6n y la habilidad diplomrltica que le caracterizan. 
Por nuestra parte, le ofrecemos nuestra cooperacibn sin 
mservas. 

92. En cumplimiento de las elecciones celebradas por la 
Asamblea General en su vigesimo tercer pcrfodo de sesio- 
nes, toman hoy asiento aquf por primera vez en 1969 los 
mpretentantes de Colombia, de Espafla, de Finlandia, de 
Nepal y de Zambia (y cito estos pafses en orden alfabetice 
espaflol). Estamos ciertos de que cada uno de estos paises 
hari, siguiendo su propia tradición en el pasado, una 
contribucib efectiva y perdurable para el mantenimiento 
de la paz y la seguridad internacionales. A todos sus 
representantes les damos nuestra mis efusiva bienvenida; 
Pero permftanme que, por razones sumamente comlren- 
sibles, destaque la presencia de Colombia y de Espana, con 
cuyos dos pahes mantiene el mío lazos de amistad ~suy 
í ‘idos y antiguos. y cuyos representantes ante lar Naciones 
Urxidas me honran con su amistad. 

93. Ea esta una ocasión digna de celebrarse. Desde la 
creaci6n de las Naciones Unidas y desde la fecha del 
funcionamiento efectivo de este Consejo, siempre han 
ocupado asientos en su seno .los representantes de dos 
Estados de Am6ricr titina, Para cuya región el idioma poco 
menos que universal es el espanol. Esos represer rtes han 
confrontado el inconveniente constante de diq Ue las 
actas taquigr&flcas de ias sesiones del Consejo ) otros 
documentos igualmente importantes solamente en sus 
versiones cn otros idiomas - el inglés y el frances - , con la 
sola excepción de aquellas actas parciales - repito: par- 
ciales - previstas en la 5ltima parte del artículo 45 del 
reglamento provisional. 

94. Resulta innecesario destacar ia magnitud de es!e 
inconveniente, que ha impedido hasta ahora la lectura y las 
citas de tan importantes documentos en la propia lengua 
materna de los representantes de América Latina. Esta es la 
situación que sc corregirá cuando cl Consejo adopte 

- como estamos seguros de que lo hara - el proyecto de 
resolución propuesto por ocho Estados copatrocinantes, 
contenido en el documento S/8976 y en su anexo. 

9.5. Por otra parte, este cambio en las reglas de procedi- 
miento corresponde a la oplni6n de la mayorfa sustancial de 
los Miembros de Irs Naciones Unidas, expresada en el curso 
del vigbsimo tercer periodo de sesiones de la Asamblea 
General con motivo de la adopción de la resolución 
2479 (xX111). 

96. Clertamente celebramos que esta dedsl6n, largamente 
demorada, sea adoptada ahora, y en esta.sesi6n en que por 
primera vez en la historia del Consejo tomsn parte, ¿ùmo 
miembros del mismo, los representantes de tres pafses 
- reflto: tres pafses - cuyo idioma oficial es el idioma 
espaflol. Y celebramos tambidn que sea Espaga, precisa- 
mente Espafla, la que haya tenido la iniciativa y acción 
principal para que la vieja aspiracl6n de América Latlna se 
convierta en efectha realidad. Con estas palabras, seflalo el 
voto sflrmativo que mi delegación va a emitir cuando se 
someta a decisión el proyecto de resolución de que se trata. 

97. Antes de concluir, deseo afladir pocas palabras mas. 
Las primeras, para saludar al nuevo representante de los 
Estados Unidos de Amdrica, el Embajador Charles Yost, y 
celebrar su regreso a esta Organizaci6n, a la que en el 
pasado ha prestado ya servicios eminentes. 

98. ies segundas son para reiterar, Sr. PresiJerte, lo que 
tuve ocasión de expresar eu nuestra ultima ser46n de 1968, 
celebrada el 31 de diciembre, es decir, nuestra sincero y 
profnndo reconocimiento al Canada, al Brasil, a Dinamarca, 
a Etiopía y a la India, y a sus representantes, por sus 
sobresalientes labores en el Consejo; y el encomio a su 
predecesor en la Presidencia, nuestro buen nmigo el 
Embajador Makonnen 

99. Al iniciarse la sesi6n de hoy Ud., Sr. Presidente, y en 
nombre del Consejo, expresó nuestra preocupación colec- 
tiva por nuestro colega el representante de Argelia, el 
Embajador Bouattoura; y a propuesta del Embajador de 
Senegal, se decidió ddemds enviar e! telegrama cuyo texto 
usted tuvo a bien leemos. Los sentimientos de mi delega- 
ci6n esttbr tepresentados en sus palabras y en ese telegrama, 
pero deseo sin embargo anadir una nota personal pan 
formular mis más sinceros votos por el restablecimiento 
completo del Embajador Bouattoura, cuya quebrantada 
salud motiva nuestras más serias preocupaciones, y cuya 
ausencia de nuestro seno, en esta sesi6n, sinceramente 
lamentamos. 

100. Le ruego al representante de Argelia acepte estos 
votos y al mismo tiempo tenga a bien transmitirlos a la 
familia del Embajador Bou; ttoura. 

101. Sr. SHAHI (Pakistán) (fruducido del inglés): Sr. Presi- 
dente, permítaseme dar a Ird. la mds calurosa bienvenida al 
Consejo, asi como a nuestros nuevos colegas, el Embajodor 
Turbay Ayala de Colombia, cl Embajador Khatri de Nepal, 
el Embajador de Pinies de Espafla y el Embajador Mwaanga 
de Zambia. Al unírsenos, Uds. enriquecen la composición 
del Consejo con sus habilidades personales y dedicación a la 
causa de las Naciones Unidas, por las cuales son bien 
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conocidos. Traen también al Consejo las diferentes perspec- 
tivns con que se contemplan los problemas que afrontamos 
en sus respectivos paises y regiones. No dudamos que en 
virtud de representar e su Gobierno y de la contianxs que 
merecen en los grupos regionnles, aportaran nuevos conoci- 
tntentos y fuerza al Consejo en el cumplimiento de su 

l principal responsabilidad. 

102. Antes de proseguir, deseo expresar nuestra honda 
preocupación y shnpatfa a le delegación de Argelia por le 
enfermedad del Embajador Bouattoura, y elevar nuestras 
oraciones por su pronta y plena recuperación. 

103. El Embajador Yost no as un recién llegado a este 
Consejo. Deseo expresarle la cordial bienvenida de mi 
delegación, en su calidad de distinguido representante de 
Estados Umdos. Aporta a sus nuevas obligaciones no ~610 
una vasta erudfci6n y riqueza de cxperlencla, sino tambien 
un profundo conoctmlento de la inseguridad de las nacio- 
nes. Se une a nosotros en un momento histórico, que 
promete ser un punto de convergencia de las fuerras de la 
paz. Nos inspiran las palabras del PretiSente Nixon, de que 
los Estados Unidos estrín determinados a hacerse cargo de 
este momento y adoptar el papel de pacificador para el cual 
la historia reserva su mríximo reconochntento. La época de 
renovaci6n y de nueva dedicación es tambidn dpoca de 
hacer nuevos examenes. El cargo del Embajador Yost gana 
asf en signlftcación, y rogamos que durante su ejercicio se 
produzca la transicibn hacia la era de las negociaciones con 
la correspondiente promesa que contiene para el fuíuro de 
la humanidad. 

Seguridad. En consecuencia, mi delegaci6n se ha unido con 
las delegaciones de la Urdón Sovibtica, Espalla, y de cinco 
paises mas, Argelia. Colombia, Hungría, Senegal y Zambia, 
en cl patrocinio do1 proyecto de resolucibn S/8976 para 
llevar efecto e esa ncomendacibn de la Asamblea Cenerd. 

108. La delegación del Pakistdn no menosprecia la opim6n 
de qur el criterio pare determinar cuales deben ser idiomas 
de trabajo de un órgano de las Naciones Unidas deben ser el 
de eficiencia y economía. Pese a que ese patrón o medida es 
de importancia indudable cuando se trata de las Naciones 
Unidas, que es la principal organiraci6n polftica del mundo, 
no pueden excluirse consideraciones de caracter polftico. 
Las Naciones Unidas reflejan no s610 el principio de 
equilibrio entre las principales Potencias del mundo, sino 
tambidn el principio de respeto por la igualdad de los 
pueblos y las principales formas de civilización. Creemos 
que ha llegado !d época de dar expreslbn a esos principios 
de manera mas plena que en el pasado, en mterds de la 
buena voluntad y de la armoniosa cooparaci6n entre los 
diversos grupos de Miembros de las Naciones Unidas. 

109. Ahora que la Asamblea General he decidido incluir al 
ruso y al espafíol entre sus idiomas de trabajo, es oportuno 
y apropiado que el Consejo de Seguridad considere la 
opinión de la Asamblea Gtncral de que conviene que estos 
dos grandes y ricos idiomas se conviertan tambien en 
idiomas de trabajo del Consejo de Seguridad. 

104. En el plano personal, espero que se produzca una 
asociación amistosa y una estrecha cooperaci6n con todos 
nuestros nuevos colegas, tanto dentro como fuera de este 
Consejo. 

105. Deseo también aprovechar este oportunidad para 
rendir homenaje a la dedicaci6n que han demostrado a los 
objetivos del Consejo los mlcmbros salientes. Le aportacibn 
efectiva de los embajadores de Araújo Castro, del Brasil; 
Ignetleff, del Canada; Borch, de Dinamarca; Makonnen, de 
Etiopía y Parthasarathi, de la India, a las realizaciones del 
Consejo mientras fueron miembros del mismo, sera siempre 
recordada por los que tuvimos el privilegio de trabajar con 
ellos. El Embajador Makonnen, de Etiopfa, presidió el 
Consejo el mes pasado con notable habilidad. tacto y 
sabiduría. 

110. Al cumplir con la resolución 2479 (XXW) de la 
Asamblea General, ei Consejo comienza ahora sus ls.borcs 
del nuevo aflo en forma positiva. Seria un optimismo 
excesivo de nuestra parte si pensaramos que en los 
próximos meses todas las decisiones seran igualmente 
armoniosas c igualmente Ubres de rencor. Pem no es vano 
esperar que cl Consejo haga lo posible por mantener este pie 
de equilibrio y de progreso con que estamos procediendo en 
nuestras deliberaciones el dfa de hoy. 

106. Finalmente, Sr. Presidente, lo felicito Por hacerse 
cargo de la Prcddencia del Consejo de Seguridad en enero., 

ll 1. Sr. YOST (Estados Unidos de AmCriea) (rmducfdo 
del inglés): Sr. Presidente: Permftascme expresar a Ud. y a 
mis otros colegas del Consejo de Seguridad mi calido 
agrakcimiento por les amables palabras de bienvenida que 
se me han dirigido con oeasi6n de mi rctomo alas Naciones 
Unidas y al Consejo. Es especialmente agradable para mi 
regresar al Consejo en momentos en que Ud., Sr. Presidente, 
se encuentra a cargo de la Presidencia. Su diath-tguida hoja 
de servicios prestados a las Naciones Unidas como mprcscn- 
tante de Finlandia es bim conocida de todos los prescntcs, 
y es una swrte que nos reunamos con su hibil dímeeí6n. 
Tengo cs~ceial rnthniento de aprecio al colaborar con un 
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polftica exterior de Finlandia y sus notables cualidades 112. Permftascme tambidn expresar el üprecio de le 
personales y profesionales serán fuente de inspiración y delegeci6n de los Estados Unidos por los valiosos servicios 
sabiduría para el Consejo. de su distinguido predecesor, el Embajador Makonncn de 

107. Con respecto al tema de nuestro orden del dk de 
Etiopía. 
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114. Eae compromiso fue reiterado por el Presidente 
Nixon el 17 de diciembre pasado, antes de hacerse cargo de 
sus funciones, cuando visitb al Secretario General acompa- 
fiado por el SI. Roger% actual Secretano de Estado. En esa 
ocarmn, el Sr.Nixon prometió “nuestra intención en los 
altos venideros de hacer todo lo que estd a nuestro alcance 
para fortalecer esta Organizaci6n en su trabajo en pro de la 
causa de la paz”. 

115. Y otra vez, en su discurso inaugural, pronunciado el 
lunes pusado, el PresIdente Nixon agregó a su juramento 
“esta obligación sagrada: consagrar6 mi cargo, mi energia y 
toda la sabiduria de que dispongo a la causa de la paz entre 
ias naclones”. Sera un honor para mí trabajar en el futuro 
con mls colegas con el espíritu de ese compromiso solemne 
del Presidente Nixon. 

116. Esta oportunidad me es especialmente grata porque 
creo firmemente que las naciones 8610 pueden encontrar 
una seguridad limitada y precaria al armarse unas contra 
otras, y que la seguridad firme y duradera para todas las 
naclonea puede lograrse únicamente siempre y cuando se 
ctimpian los compromisos que asumimos cuando suscri- 
bimos la Carta de las Nadones Unidas: 

“a practicar la tolerancia y a convivir en paz como buenos 
vecinos, y 

“a unir nuestras fuerzas para el mantenimiento de la paz Y 
la seguridad interraciomdes, y 

“asegurar, mediante la aceptaci6n de principios y la 
adopcibn de métodos, que no se usara la fuerza arn ada 
sino en servicio del interds común.” 

117. Estamos todavia lejos de haber realizado esos prin- 
dpios y compromisos. Apenas hemos comenzado. La 
medida y el ritmo en que adelantemos depender8 grande- 
mente de los miembros de este Consejo. Les aseguro que 
avanzar juntos sera el propósito solemne y constante de mi 
Gobierno y de mí n-dsmo. 

118. En esta primera sesión del Consejo de Seguridad en 
1969, tengo asimismo el honor de dar la bienvenida en 
nombre de los Estados Unidos, a los distinguidos repreacn- 
tantes de los cinco países que acaban de comenzar sus 
cargoa como mIembros electos del Consejo: Colombia, 
Eapalla, Finlandia. Nepal y Zambia. Asi como sus hune- 
diatoa predecesores de Brasil, Canada, Mnamarca, Etiopía e 
ImEa, cada uno de nuestros colegas recientemente elegidos 
tiene mucho que aportar a nuestra labor, como lo muestra 
eI ra@rtm de la servicios prestados anteriormente a las 
Naciones Unldas. St que tendremos frecuentes oportu- 
nidades de apreciar su presencia en este Consejo durante los 
próximos dos arlos, y mi delegación espera con mucho 
placer trabajar con ellos. 

119. Tambien en nombre de los Estados Unidos, deseo 
wirme a los otros miembros que han expresado SU 
profunda preocupación y simpatía por la grave enfermedad 
de nuestro colega y amigo el representante de Argelia. 
Bmbajador Bouattoura. Acojo con beneplácito nues:-.0 
decisión de enviarle un telegrama de simpatía y de buew’s 
deseos. 

120. Finalmente, en vista de que soy un recién llegado y 
no estuve en la propia ocasión, deseo aprovechar esta 
oportunidad para felicitar a nuestro distinguido Secretario 
General con motivo de su sexagásimo cumpleanos. Le deseo 
muchas felicidades, y confío en que seran felicidades no 
~510 para su famiiia, sino tambi6n para las Naciones Unidas 
y para el mundo. 

121~ Así como otros miembros del Consejo, los Estados 
Unidos están complacidos de que comencemos el nuevo ano 
en un amblente de armonl. Como saben los miembros del 
Consejo, los Estados Unidos adoptaron en la Asamblea 
General una posición sobre la cuestión que figura en 
nuestro orden del dia que era diferente a la del proyecto de 
resoluci6n qJe tenemos a la vista. Nadie puede respetar ni 
admirar más que nosotros a los grandes Idiomas ruso y 
espafiol, y a los grandes pueblos vinculados a ellos. Pero 
hemos tenido cierta preocupación, creo que legftima, acerca 
de las consecuencias administrativas y presupuestarias de la 
decisi6n adoptada en la resoiucibn ‘X79 (XXIII) de la 
Asamblea General. Sin embargo, en aras de la armenia y de 
la cooperación, a las cuales damos la mayor importancia, 
apoyamos el proyecto de resolucibn S/8976 y el reglamento 
enmendado de este Consejo. 

122. Como es necesario enmendar el reglamento provi- 
sional del Consejo para tener en cuenta la decisión que 
estamos a punto de adoptar, mi delegaci6n opina que serd 
también conveniente dar el paso adicional de ocuparse del 
problema de la interpretacibn consecutiva. 

123. La prktica de la interpretación consecutiva se 
remonta a los primeros dfas de las Naciones Unidas, cuando 
no existían las facilidades técnicas para la interpretaci6n 
simultánea. DespuCs de la instalaci6n del excelente dstema 
de interpretación simultánea del que ahora disfruthmos, se 
instituyó la práctica de permitir a los oradores que 
renunciasen ai del. :ho a la interpretación consecutiva. Ai 
duplicar el número de idiomas de trabajo, pero sin 
empegamos en salvar el anacronismc de la interpretación 
consecutiva, surge la posibilidad de que la labor del 
Consejo, que es de tan alta importancia, se vea grandemente 
dificuitada. 

124. Tambidn nos enfrentamos, como Pone en claro la 
nota del Secretario General /S/8977/. con gastos extra- 
ordinarios importantes que podrhn reducirse si tomamos 
las precauciones oportunas y adecuadas. Por lo tanto, mi 
delegaci6n espera que próximamente al Consejo le parezca 
apropiado reexaminar y aprobar una nueva enmienda ai 
reglamento provisionai, por la que se disponga la interpre- 
tacibn consecutiva ~51610 en caso de pedldo previo de un 
miembro del Consejo, tal vez en la conformidad, además, de 
que si se desea interpretacibn consecutiva en mas de un 
idioma de trabajo, se la haga al mismo tiempo. Creernos que 
era cnmienda contribuirá sustancialmente a la economia y 
eficacia de la Secretaría 1’. al mismo tiempo, facilitará 
nuestra labor. Espero que mis colegas den a esta sugerencia 
una pronta y bendvola consideración. 

125, Sr. MWAANGA (Zambia) (traducido del itfglés): 
Sr. Presidente: Permítame en nombre de mi delegación, 
felicitarlo ai asumir el alto cargo de Presidente del Consejo 
de Seguridad en enero. Conocwndo sus extraordinarias 
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cualidades personales, confiamos en que desempefíara su 
dit%lísima tarea a nuestra mayor satisfacci6n. Deseo 
tambidn dar la bienvenida al Embajador Yost, representante 
de los Estados Unidos y garantizarle nuestra maxima 
colaboraci6n. 

126. En vista de que esta es la primera vez que mi pak esta 
representado on 01 Consejo de Seguridad como mkmbro no 
permanente, pldo indulgencia al Consejo y aprovecho la 
oportunidad de agradecerle a Ud., Sr. Presidente, y a todos 
los que han ofrecido II mi dekgaci6n generosas e hunere- 
cidas palabras de bienvenlda. 

127. Tambián aprovecho nuestra sesión de hoy pars 
agradecer al grupo africano y a todos los pafses que han 
hecho posible que la República de Zambia suceda al Estado 
hermano de Etiopfs como miembro de este Importantfsimo 
6rgano de las Naciones Unldas. En efecto, tengo mucho 
gusto de encontrarme aquf hoy para hablar en nombre de 
mi pafs, la República de Zambia. Tengo mucho gusto de 
estar equf junto con mis otros dos colegas africanos de 
Argelia y del Senegal, para reflejar las opiniones del antes 
olvidado continente africano. 

128. En primer lugar, hemos venido aquf a aprender, de 
los que domlnan el arte, la forma en que se reaiirs la tarea, 
y en segundo lugar, a efectuar nuestra m8xima contribucidn 
para encontrar soluciones a los problemas que dividen tan 
violentamente al mundo. Somos un pafs pequefío por la 
poblacibn y la superficie, pero tenemos una gran ambición 
de trabajar con ahinco por una paz justa y duradera, 
bstablecer vinculos entre las naciones cuando 6stos no 
existan y convertir a la guerra en asunto del pasado. La voz 
de Zambk en el Consejo servir8 Inequfvocamentc a la causa 
do la Justicia y la libertad para todos los hombres 
dondequiera que se encuentren. De acuerdo con nuestra 
apreciada polftica de no alineacl6n, contmuaremos practi- 
cando una polftica exterior dinámica y objetiva que nos 
pwmitid adoptar posiciones basadas puramente en los 
méritos de los asuntos. Por lo tanto, no dejaremos que 
nadie y en ninguna parte, de por sentadas nuestras 
opiniones. 

129. No hemos venido a entablar amistades; hemos venido 
a hablar en favor de la justicia y del proceder leal, y contra 
todos los maies que amenazan la propia existencia de la 
humanidad. Trabajaremos incansablemente para ayudar al 
fomento de los prop6sitos de las Naciones Unidas y ai 
cumplimknto de las responsabilidades encomendadas al 
Consejo Por In Carta. Le República de Zambia, a la que 
tengo el priviJ@o de representar, estd en una de las zonas 
potencialmente mas explosivas de confrontaci6n política 
Internacional; y, tenkndo esto presente, lucharó por Ir 
ehminaci6n total del colonialismo, de las polfticas de 
agresión en todas sus formas, del imperialkmo y de todas 
las formas de huervencibn o de interferencia extranjera cn 
los asuntos nacionales de los pafses verdaderamente inde- 
pendientes y soberanos. 

130. Prometemos nuestra plena cooperación con las dcle- 
gaciones representadas cn el Consejo en la defensa de la 
Carta de las Naciones Unidas y en el fomento de una 
política dc amistad entre todos los pueblos, basada en la 
igualdad. 

131. Ocupandome ahora de la cuesti6n que figura en 
nuestro orden del díc, mi delegaci6n votó en favor de la 
resolución 2479 (XXBI) de la Asamblea General el 21 de 
diciembre de 1968, y lo hara hoy, por las razones que 
expuso entoncess y como patrocinadora, por el proyecto 
de resolución S/8976. 

132. Sr. TURBAY AYAL.A (Colombia): Mi delegaci6n 
desea agradecer de manera muy sincera la bienvenida de que 
ha sldo objeto, junto con los nuevos pafses elegidos en el 
último perfodo de sesiones de la Asamblea General, para 
ocupar una silia en este Consejo. La bienvenidn nos estimula 
y nos llena de contlanza, y nos hace pensar mas en nuestras 
altas responsabilidades. 

133. Ciertamente, no es esta la primera vez que Colombia 
ocupa una silla en el Consejo de Seguridad. En el pasado, 
estuvo tambidn representada aquf y prest6, dentro de las 
naturales limitaciones de un Estado pequego, su contri- 
buci6n resuelta y entusiasta a la causa de la paz. Ahora 
mismo Ilegn con ese propósito mi delegación a este Consejo, 
porque nosotros pensamos que debemos contribuir, pese a 
nuestra Ihnitada capacidad, a fortalece: la Organizaci6n; y 
desde luego, ron olla, a fortalecer la paz. Pero nos preocupa 
mucho el hecho de que la Organizaci6n mundial, en la cual 
estan localizadas tantas esperanzas, pueda debiiitarse en el 
apreclo de la opinión pública internacional. Y puede 
debiiltarse si subsisten muchas tensiones que amenacen la 
paz, si no se trabaja eficazmente para eliminarlas o si se 
trabaja por fuera de la Organizach5n misma con un criterio 
dstemdtico para buscar soluciones por fuera y no por 
dentro. Nosotros estamos convencidos de que la principal 
preocupación de todos los Miembros de las Naciones Unidas 
es la de aportar su contribuci6n a la causa de la paz, y desde 
luego quienes tenemos el honor de estar en el Consejo de 
Seguridad debemos estar resueltos a pagar nuestra cuota de 
sacdBcio y de abnegación, porque es la manera de servir 
mejor los intereses que se nos han confiado. 

134. Yo quiero decir que entlendo nuestra posición aquí 
como la que le corresponde a los paises pequefios que, 
ckrtamente. no son Potencias en el orden materiai, pero 
que se afectan lo mismo que las que lo son, y tal vez mas, 
cuando la paz se perturba. La causa de la paz ea indivisible, 
y como tal nos preocupa hondamente, sin que sea de 
manera espacial en determinada drea: todo lo que ocurre en 
el mundo nos interesa, en cuanto que hoy el mundo ya se 
ha estmchado y ningún problema puede serie extrago 8 
ningún ciudadano. Los problemas han dejado de ser 
problemas InternacionaLes, en cierta forma, pars convertIrse 
en problemas nacionaies, al alcance del mterds todoc. 

135. Qukro en eata ocaalbn presentar el testimonio de 
admiraci6n de mi delegaci6n al Presidente del Consejo. 
Conocemos su inteligencia su larga experiencia, y sabemos 
que bajo su acertada conducción estaremos bien dirigidos y 
lograremos los objetivos que nos hornos propuesto. 

136. Asimismo, quiero congratularme con la circunstancia 
de que el represcntnnte de los Estados Unidos, Sr.Yost, 
ocupe hoy su puesto en esta primera sesión del Consejo cn 
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1969, y pueda prestarle a la cwsa de la par la contribución 
de sus conocimientos, y princlpalisimamante. la de la 
voluntad pacillsta expresada por tl Primer Mandatario de su 
pafs, que ha llenado de justo entusiasmo al mundo. 

137. En cuanto se refiere al proyecto de resoluci6n 
/S/8976/ que estamos ahora considerando, mi delegacion 
se ha honrado an coauspiclarlo. porque antlende que, aun 
cuando ofrezca dIfIcultade de procadlmlento. como es 
obvlo, es una contribuci6n importante al mejor entcndi- 
miento y al mejor logro de los objetivo8 de la Carta el que 
podamos utilizar dos nuevas importantes lenguas como 
idlomas de trabajo. 

138. Yo creo que no es necesario hacer el elogio de las 
lenguas rusa y espafiola y destacar EU importancia. Baste 
saber que por lo menos 500 millones de habitantes las 
hablan, para que ya sea muy importante el tomarlas en 
cuenta como idiomas de trabajo del Consejo de Seguridad. 
Nosotros, al coauspiciar este proyecto de resolución, 
creemos estar prestando un gran servicio al mejor entendi- 
miento entre todas las naciones. 

139. Finalmente, ml delegaclón quiere expresar los senti- 
mientos de su honda slmpatfa por la recuperación de la 
salud del jefe de la dslegaclón de Argelia, y le ruego a quien 
ahora lo representa aquf que le haga llegar este testimonio 
do solldaddad. 

140. A todos, muchas gmc&~. Y no quiero terminar estas 
palabras sin expresar ml admlraci6n por la tarea cumplida 
por los representantes del BraslI, pais cuya silla ahora ocupa 
Colombia. 

141. Sr. KHATRI (Nepal) (tmdwido del inglks): En 
primer lugar, Sr. Presidente, deseo dar la bienvenida a EU 

pb, Finlandia, al Consejo de Seguridad, felicitarlo a Ud. 
por haber sido designado Presidente del Consejo y expresar 
la plena confianza que mi delegación tiene en Ud. como 
Preddente durante este mes. 

142. Permltaseme tambidn dar la bienvenida a los otros 
nuevos miembros del Consejo de Seguridad -a saber, 
Colombia, Espafia y Zambia -- con los que esperamos 
trabajar en estrecha colaboraci6n durante los dos tios 
pr6xhnos. 

143. No puedo dejar do expresar mi profunda gratitud a 
loa miembror sallentes por su valiosa y constructiva labor en 
el Consejo. Estoy particularmente .reconocido y agradecido 
J Embajador Parthasarathl y al país que representó, la 
India, al que hemos suwdldo ante el Consejo, y con el cual 
ml plfs mantiene las relaciones mPs estrecha8 y amistosas, 
reladones que son tradicionales y han sido consagradas por 
el tiempo. 

144. TambiBn rendir tributo al Embajador Wiggins de los 
Estadus Unidos, quien nos ha dejado después de un 
contacto breve pero agradable, y dar la bienvenida al 
Embajador Yost, a quien muchos de nosotros conocemos 
como estimado amigo y colega. 

14.5. En esta oportunidad, deseo solidarizarme con el 
telegrarnd enviado en nombre del Co,l;ejo en que se expresa 

preocupación por la grave enfermedad del Embajador 
Bouattoura de Argelia. LL. deseamos un pronto y total 
restablecimiento. 

146. Mi delegackin le esttí muy agradecida a Ud., Sr. Presi- 
dente, y a otros miembros del Con:ejo por las palabras 
generosas y amistosas de bienv\>nida dirigidas a mi pals con 
motivo de haber pasado a ser miembro del Consejo de 
Seguridad. Perm[taseme decir, con humildad, que tenemos 
plena conciencia del honor y de las responsabilidades que 
trae aparejados la condici6n de miembro del Consejo de 
Seguridad, para la que nos ha elegido la Asamblea General. 
Consideramos que dsta es una prueba de alentadora buena 
voluntad que los Estados Miembros ofrecen a mi pais, 
Nepal cuya política, establecida por Su Majestad el Rey 
Mahendra, ha sido siempre de amistad y buena voluntad 
hacia todos, sin malicia para nadie. Deseo asegurar al 
Consejo que ml delegación prestar8 servicios leales y plena y 
completa cooperaci6n en el cumpllmlento de nuestro 
mandato comlln: es decir, la defensa de la lntegrldad de la 
Carta y el mantenhniento de la paz :’ la seguridad 
internacionales. 

147. Respecto del proyecto de resolución que considera el 
Consejo /S/8976], deseo explicar en pocas palabras el voto 
afirmativo de mi delegación. La delegación de Nepal emitir8 
un voto favorable sobre este proyecto de resolución porque 
votamos a favor de la resolución 2479 (XXIII) de la 
Asamblea General, de 21 de diciembre de 1968, por la cual 
la Asamblea decidi6 incluir el ruso entre sus idiomas de 
trabajo y consideró conveniente incluir el espaflol y el NS0 
entre los idlomas de trabajo del Consejo de Sagurldad. En 
esa resoluci6n de la Asamblea General, y en otra anterior, la 
resolución 2359 B (XXII), de 19 de diciembre de 1967, se 
seflaló que el uso de varios idiomas por las Naciones Unidas 
no podría constituir un entorpecimiento, sino que repre- 
sentaría un enriquecimiento y un medio de alcanzar los 
objetivos tijados por la Carta, consideración que la delega- 
ci6n de Nepal juzga absolutamente válida. 

148. Con la aprobaci6n de est- proyecto de resolución, 
todos los idioma8 oficiales, cv.l excepción del chino, 
tenddn la misma categoría como idiomas de trabajo en dos 
de los principales órganos de las Naciones Unidas. Sin 
embargo, no debe considerarse que nuestro voto favorable 
sobre este proyecto de resolución afecta de alguna manera 
nuestro reconocimiento de la condición del chino como 
uno de los cinco idioma8 de la Carta. 

149. El chino, que es uno de los idiomas más antiguos y 
más desarrollados y claros del mundo, es hablado por más 
gente, y sirve de vinculo entre más panonas, que ningún 
otro idioma. Adem&% incorpora todo lo mejor y lo mis 
noble de la civilización y la cultura de la humanidad. 
Creemos que, en beneficio de la promoción de L compren- 
sión internacional, ese idioma tambitk debe ser utilizado cn 
medida mayor por las Naciones Unidas. 

150. Desde luego, el examen del proyecto de resolución 
ante nosotros nos ha recordado la deplorable situación cn 
que nuestra Organizaci6n se encuentra hoy: la República 
Popular de China que es Riente y sostén principal de este 
gran idioma, Miembro fundador de las Naciones Unidas, 
Potencia nuclear importante y. además, miembro perma- 
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nente del Consejo de Seguridad, ha visto usurpado todos sus 
derechos en las Naciones IJnidas. El modo de vida funda- 
mental de los 800 millones de chinos, su cultura, su 
civilización, sus aspiraciones, su patrimonio y su idioma no 
pueden ser representados por ninguna autoridad que no sea 
el Gobierno Popular Central de la República Popular de 
China, que es el único Gobierno legal que aceptan. Si hemos 
de tener Cxito en la realización de los principios y 
propósitos de la Carta. es hora de que restituyamos todos 
sus derechos legítimos n la República Popular de China en 
las Naciones Unidas y en todos sus 6rganos y organismos 
con ellas relacionados. 

151. Sr. BOYE (Senegal) (Iraducido del francPs): Mi 
delegaci6n se complace de poder expresar sus felicitaciones 
a los nuevos miembros del Consejo de Seguridad: Colombia. 
EspaRa, Finlandia, Nepal y Zambia. 

152. Se trata de cinco pafses de diferentes continentes. 
Desde luego, son diferentes ìanto desde el punto de vista de 
la geograffa y la historia como desde el de la economía y la 
poblacl6n; sin embargo, todos tienen en común, aparte del 
sentlxiento de la solidaridad humana que loa une, la firme 
voluntad de esforzarse para hacer tdunfar los grandes 
Ideales de la Organización, por cmar un nuevo orden 
internacional basado en la paz y la seguridad intema- 
cionales. 

153. Este es el mismo ideal. como todos lo saben, que ha 
animado durante dos aflos a los miembros salientes, a los 
cuales mi delegación desea rendir tambidn homenaje por la 
buena labor que han realIzado. Expresamos nuestra gratitud 
a los Embajadores Makonnen, Parthasarathi. de Aratijo 
Castro, Borch e Ignatleff. 

154. Estoy convencido, al igual que los otros represen- 
tantes, de que aquellos a quienes hoy damos Is bienvenida 
al Consejo se empefiariln en conservar intacta su fe en 
nuestra OrganIzaci6n y estPn decididos a colaborar sincera y 
efIca7mente para que la labor del Consejo logre Cxitos cada 
vez mayores. 

155. En cuanto a Ud., Sr.Presidente, al expresarle mis 
felicitaciones deseo senalarle especialmente que mi pals, el 
Senegal, se sinti honrado cuando el Presidente de Fin- 
landia decid¡6 pesar sus recientes vacaciones de invierno en 
las playas de Dakar. Menciono esto para mcordarle, 
Sr. Presidente, los lazos que unen a nuestros países y para 
reafirmarle nuestra voluntad de colaborar y trabajar juntos 
en este órgano para hacer triunfar nuestros ideales comunes 
de paz y de juatlcia social. 

156. Permítaseme afiadir que mi delegación ha acogido 
complacida el nombramiento del Embajador Yost como 
Representante Permanente de los Estados Unidos de Am& 
rica. Su predecesor, el Embnjador WigBins, nos ha dejado cl 
rccucido de un hombre de talento y de trato agradable. El 
Embajador Yost conoce perfectamente nuestra Organi. 
zación. y nosotros conocemos su vasta cmdición y el 
trabajo que ha realizado en este órgano. Nos complacemos 
en fclicitarío y en desearle una buena permanencia entre 
nosotros, y esperamos que el trabajo que vamos a realizar 
ac;í juntos conìribuya a hacer progresar rápidamente nues- 
tra voluntad de paz en nn mundo donde reine la justicia 
social. 

157. Por último, la delegación senegalesa comparte con la 
delegaciún amiga de Argelia la inquietud que le inspira la 
salud de nuestro amigo el Embajador Bouattoura. La 
delegación del Senegal desea nuevamente al Embajador 
Bouattoura un restablecimiento rtlpido y completo, y pide a 
la delegación de Argelia que transmita a la Sra. & uattoura 
y a 1% miembros de la Misión argelina nuestras expresiones 
de preocupaci6n. 

158. Es nconfortante que, al comenzar el .,uevo afta, el 
primero de los trabajos de nuestro Consejo sea una obra de 
cultura. es decir, una obra de pnz. En todo caso, para mi 
delegacibn el problema que va a ocupamos hov se plantea 
en esta perspectiva: el ruso y el espaflol son, en el hecho, 
dos idiomas de cultura utilizados por una buena parte de la 
poblacibn mundial. 

159. Pertenecemos, y estamos orgullosos de decirlo, a un 
gran conjunto lingüístico que llamamos la comunidad de 
habla francesa, en que mi pais es uno de los grandes 
promotores y un rnllltante de primer orden. Sin embargo, 
no debemos desestimar :Z influencia creciente y la lmpor- 
tan& del ruso y del espaflol . 

160. En principio, mI pafs favorece el uso de todos los 
idiomas, verdaderos vehículos del pensamiento, porque, por 
encima de todo, los considera instrumentos maravIllosos de 
cultura, y tambidn medios valiosísimos para alcanzar la 
comprensión entre todos los hombres, comprensión sin la 
cual no puede haber paz sobre la tierra. 

161. Cabe recordar, a este mspecto, que mi país, tlarra de 
diDogo, abierto a todas las corrientes, que desea partidpar 
en la construcción de la civIlizaci6n de lo universal, ya ha 
hecho del ruso un segundo idioma opcional en los Ilceos y 
colegios. 

162. El ruso es el idioma oficia! de una gran Potencia 
política, econ6mica y científica: la Unl6n de Repúblicas 
Socialistas SoviCticas, que particlp6 de manera determi- 
nante en la segunda guerra mundial y que, por ello, es 
Miembro fundador de nuestra O~ganizwión y es *mc de los 
miembros permanentes del Consejo de Seguridad. 

163. Además, jc6mo puede el Consejo de Seguridad, 
6rgano principal encargado del mantenimiento de la paz y 
de la seguridad internacionales, seguir excluyendo al ruso de 
sus idiomas de trabajo en momentos en que somos testigos 
de las hazafias de los clentíflcos y coamonautns sovlCticos, 
pocos días despubs de las realizadas por los cientfficos y 
astronautas estadounidenses? 

164. En estx oportunidad, deseamos unirlos en un mismo 
homenaje. 

165. Además, cl ruso es un idioma que hablan varios 
millones de hombres y cuya inlluencia va a extenderse cada 
vez más cn el mundo. Por lo tanto, pensamos que re trata 
no solamente de hacer justicia a un gran psis. sino también 
de rendir homenaje a un país que realiza grandes csfucrzos 
por hacer progresar la ciencia al servicio de In humanidad. y. 
er! consccucncia, al servicio de la paz y de la seguridad 
internacionales. 



166. En cuanto al espaflol, desde hace mucho tiempo la 
Iiteratura nos ha puesto en contacto con la bella lengua de 
Cervantes. 

167. Deseo senalar, simplemente como observaci6n parso- 
nal, que. en lo tocanto a mi dologaci6n. tonemos on nuestro 
idloma nacional sonldos y palabras españolas que se han 
deformado on 01 correr do los aigIos. El idloma ospqflol se 
habla en casi todos los continentes. Por lo tanto, sería un 
placer para nos ‘os que el Consejo restituyese a este 
idioma su vardadbro valor. 

168. Si nuestra Organizaci6n desea ser 01 crisol do donde 
ha do surgir un dla la civillzaci6n do la humanidad en su 
totalidad, dobo dar acogida favorable a la inclusión de ostas 
dos lenguas entre los Idiomas de trabajo del Consejo de 
Seguridad. En todo caso, 01 realismo nos exige que lo 
hegamos. Ds esta manera, habremos permitido a esos dos 
Idiomas dosempeflar su verdadoro papel, que es el de 
promover la comprensibn intomacional para que mine en k 
tlorra la paz universaI que todos deseamos ardientomente. 

169. Sr. AZZOUT (Argolla) (Wrducfdo del fió;,.-2s): 
Sr. Reddonto, no quiero dolar do aprovechar esta ocaaon 
para dar la bienvenida a los nuevos miembros del Consejo 
do Seguridad y felicitarlos por su brillante elocci6n a esta 
alta posici6n. Esas felicitaciones so dirigen especialmente a 
Ud., que roprosenta a un psis con si que Argelia mantiene 
rolaclonos muy estrechas desde hace mucho tiempo. Esta- 
mos convencidos do quo sus altas cualidades resultadn do 
sumo valor para nuestros trabajos y deseamos asegurarle la 
cooperación do nuestra dologaci6n en el cumplimiento de 
sus funciones. 

170. Deseo tambidn, en nombre do la delogaci6n de 
Argelia, dar la bienvenida al Embajador Charles Yost de los 
kstados Unidos do Amddca, brillante diplomWo a quien 
todos conocemos. 

17 1. Deseo dar las gracias una vez rnk a quienes compar- 
ten nuestra proocupaci6n en estos diflciles momontos. Sus 
votos por el pronto mstablecimlonto del Embajador 
Bouattoura se trausmitirdn a su famiiia y aI Gobierno de 
Argolia. 

172. Para concluir, permltasemo expresar el placer do la 
delogacibn de Argolla aI ver que el ruso, 01 idioma do Gorki 
y do Tolrtoi, y SI sspaflol, la lengua de Cervantes y do 
Cuela Lorca - aparte do los vhculos que tiene con nuostro 
idtoma nacionai, el irabe - se consideran como idiomas do 
tnbajo de nuestro Consejo do Seguridad. 

173. Sr. LIU (China) (fmducido del fngk%): En primer 
lugar, deseo sefinlar que mi delegaclbn se solidariza con las 
palabras del homenaje que han dirigido clocuentemcnte los 
oradores que me han procedido, a los nuevos miembros y a 
los mIembros sallontcs del Consejo. Deseo espociahnente, 
Sr. Presidento, darle la bienvenida como primer Presidente 
del aflo. 

174. Tal vez deba aflndir que me complace en sumo 
grando dar la bionvonida ontre nosotros a un viejo amigo y 
estimado coioga, el Embajador Yost, quien es muy cono- 
cido en eslc Consejo. 

175. En su 23” período de sesiones, la Asamblea General, 
en SU resoluci6n 2479 (XXllI), aprobada el 21 de diciembre 
de 1968, recomendó al Consejo de Seguridad que conslde- 
rara la conveniencia de incluir el espanol y el ruso ontro los 
Idiomas de trabajo del Consejo. Se pide ahora al Consejo 
que ponga on efecto osa recomondacibn. 

176. Los miembros del Consejo no pueden ignorar 01 
hecho de que la distlnci6n entre idlomas de trabajo y otros 
idiomas oficiales en los órganos deliberativos de las Nacio- 
nes Unldas ha ido disminuyendo cada vez mlis, como seAal 
el Secretario General en un informe emitido en 1967s. 

177. El Consejo de Seguridad, en lo tocante al empleo de 
idiomas, dlfIero de otros 6rganos deliberativos de las 
Naclonos Unidas en que aqul los discursos son interpretados 
no 9610 dmulttlneamonto, sino tambi6n consecutlvamente. 
La interpretación consecutiva de un discurso a tres o cuatro 
idiomas, indopendiontomonte de sus mdrltos, seria necesa. 
riamente un procoso lento y podria tenor el efecto de 
perjudicar el cumplimiento oficiente y eficaz do las funcio- 
nos del Consejo. Por otra parte, so debo soflalar que, on !a 
prríctica, 01 Consejo ha tendido en los dItImos allos, a 
reducir el volumen de la lnterpretaclón consecutiva, de la 
que a menudo se prescindo en intorás do la expedición. 

178. Por lo tanto, es evidente que en el Consejo de 
Seguridad y en otros 6rganos deliberativos de las Naciones 
Unida< la distlnci6n entro idiomas de trabajo y otros 
idiomas oficiales se ha hecho mis bien acad6mica. Aunque 
mi dolegaclbn no estima nocosario ni prudente aumentar 
oficialmente el número do idiomas do trabajo, no tonemos 
objeciones a la propuesta siempre que en la prhctlca no se 
imponga ninguna carga indebida a los trabajos del Consejo. 

179. Permitasemo decir unas cuantas palabras, habida 
cuenta de lo que se ha dicho sobre el idioma chino. Me han 
impresionado mucho las declaraciones del mpmsentanto de 
Nepal sobre el Idioma chino, pero no puedo menos que 
lamentar que se haya dejado llevar por su entusiasmo hasta 
el extremo de referirse a cuestiones que no guardan relación 
con el tema que consideramos. 

180. Sr. Presidente, en sus doclaracionos iniciales Ud. 
exhortó a todos los miembros del Consejo a que actuaran 
en Interés do todos los Miembros do las Naciones Unidas. 
Esas fueron palabras juiciosas. Evidentemonto 01 Consejo 
recibe su mandato de todos los Miembros y actúa en 
nombre de todos ellos. Hace s610 dos meses, la Asamblea 
General, que mpmsenta a todos los Miembros, confirmó, 
mediante una votación decisiva, la condición que en 
derecho corresponde a ml dologaci6n. Considero que bste 
no os ni ei momento ni el lugar para poner en tola de juicio 
la decisión de la mayoria de la Asamblea General. 

181. El PRESIDENTE (@aducido del inglks): No hay mús 
oradores en mi lista, y deseo aprovechar la oportunidad 
para hacer una breve declarnci5n como representante de 
FINLANDIA. 

182. Cuando la Asamblea General consideró la cuestión de 
los idiomas de trabajo de los diversos 6rganos de las 
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Naciones Unidas, mi delegación votó a favor de la rccomen- 
dación de que se incluyeran el espafiol y el ruso entre los 
idiomas de trabajo del Consejo de Seguridad y, natural- 
mente, apoyamos el proyecto de resolución que examina 
ahora cl Consejo. 

183. La importancia internacional que los idiomas espaflol 
y ruso tienen hoy en el mundo es evidente, y no hace falta 
explicarla més. MI dolegaci6n espera que la adicl6n de osos 
dos idiomas a los idiomas de trabajo del Consejo aumente la 
comprensi6n mutua entre sus miembros, y, por lo tanto, sea 
de provecho para todos. Nos complacería considerar la 
decisi6n que el Consejo va a tomar corno indicaci6n del 
gran interds que los pabes de habla espafíola y rusa tienen 
en las actividades de las Naciones Unidas, y como testi- 
monio do su solidaridad con esta Organización. 

184. Antes do concluir esta declaración, äoseo aprovechar 
la oportunidad para dar gracias con mucha sinceridad a 
todos los representantes que en sus declaraciones do hoy 
hari hecho comentarlos tan generosos sobre ml pafs y sobre 
ml persona. E8as expresiones de buena voluntad nos dan 
mayor confianza ahora que comenzamos nuestro perfodo 
como miembros del Consejo do Seguridad. Concluyo así mi 
declaración como representante de Finlandia. 

185. Hablando en mi calidad de PRESIDENTE, deseo 
Malar que el Consejo puede pasar ahora a adoptar una 
decisión sobre el proyecto de resolución de ocho Potencias 
/S/8976/. Si no hay objeciones, considerar6 que el pro- 
yecto de resoluci6n queda aprobado por unanimidad. NO 

habiendo obje~:iones. declaro que queda aprobado cl pro. 
yecto de resolución. 

Queda aprobado e! proyecto de resolucidn~ 

186. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Respecto de 
la aprobaci6n por el Consejo de Seguridad do la resoluci6n 
sobre la inclusión del espaftol y el ruso entre los IdIomas do 
trabajo del Consejo de Sogurldad, y del anexo a dicha 
resoluci6n en que figura el nuevo texto do los artfculos 41, 
42, 43 y 44 del reglamento provisional del Consejo de 
Seguridad, deseo hacer la dcclaracidn que sigue. 

187. El reglamento provisional del Consejo de Seguridad 
se ocupa de la interpretación consecutiva do las doclara- 
ciones a los idiomas do trabajo, y las mcdlflcaclonos hechas 
ahora son consecuencia do la docIsl6n do Incluir al ospaflol y 
al ruso entro los idiomas de trabajudol Consejo. La prktlca 
ostableclda de la Interpretación simult8noa do las declara- 
ciones a todos los Idiomas do trabajo del Consejo de 
Seguridad so mantiene sin camblos. A la luz do la 
oxporlenda que se adquiera en cuanto a los efectos 
przictlcos do la decislbn do aumentar el número do sus 
idiomas de trabajo, el Consejo podrfa considerar en una 
etapa postorlor Ia podbilidad de perfeccionar sus prkkas 
para realizar sus tareas do la manera mis eficaz poslblo. 

Ye levanta la srsidn a &s 13.40 horas. 

4 V&ue msoluclón 263 (1969). 
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